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neta o r i en tac ión c o n t e m p o r á n e a no empiecen ex novo es m e r i t o r i o . Es 
notable , a d e m á s que se encuentre en varios de ellos - a u n q u e , h u b i e r a 
q u e r i d o decir en t o d o s - u n claro deseo de investigar hechos de u n a len­
gua (frente a lengua) en lugar de tomar l a lengua como contexto y pre­
texto para probar m é t o d o s de pre sentac ión de reglas que poco d icen de 
ella . N o t o en este l i b r o u n a f á n de documentar u n a lengua y sus cam­
bios frente a la frecuente parquedad de muestras de lengua de muchos 
estudios. 

E l l i b r o es, en suma, l o que representa: una excelente muestra de 
que l o puede lograr la l ingü í s t i ca transformacional cuando se apoya en 
el estructural ismo y se c imenta en la r o m a n í s t i c a t rad ic iona l . 
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M A R I U S S A L A , Le judéo-espagnol. M o u t o n , T h e Hague-Paris, 1976; x - f 
113 p p . (Trends in linguìstics. State of the art reports, 7 ) . 

E n el p r ó l o g o a u n l i b r o anter ior de M a r i u s Sala, Estudios sobre el 
judeo-españot de Bucarest ( M é x i c o , 1971), J u a n L o p e B l a n c h exhortaba 
a que se estudiara s i s t emát i camente el j u d e o e s p a ñ o l : " D e ahí [que el j u ­
d e o e s p a ñ o l va a desaparecer] l a urgencia de su e s t u d i o / d e su cataloga­
c ión , de su anál i s i s , antes que sea demasiado tarde" . E l m i s m o a ñ o pu­
b l i ca Sala su Phonétique et phonologie du judéo-espagnol de Bucarest 
M o u t o n , T h e H a g u e ) . A diferencia de Estudios - r e c o p i l a c i ó n de art ícu­
los diversos y eruditos sobre e l j u d e o e s p a ñ o l r u m a n o y temas a f ines- , 
Phonétique es u n t ra tamiento s i n c r ò n i c i y d i ac ròn ico del j u d e o e s p a ñ o l 
de Bucarest basado en cuestionarios aplicados directamente a sefarditas 
rumanos . 

M a r i u s Sala ha cre ído conveniente pub l i ca r el ma te r i a l b i b l i o g r á f i c o 
que constituye el andamiaje de sus investigaciones. Como l o indica el 
n o m b r e de la colección (State of the art reports), Le judeó-espagnol es 
u n a re seña cr í t ico-bibl iográf ica de l o que sobre el tema se ha escrito hasta 
a h o r a . . . si por " a h o r a " entendemos 1972, a ñ o en que Sala f i r m a e l pró­
logo, y fecha de las m á s recientes fichas b ib l iográ f ica s . E n su carácter 
de m a n u a l b ib l iográ f i co , esta obra es, indi scut ib lemente , de g ran valor . 
C o n la c lar idad m e r i d i a n a que l o caracteriza, Sala expl ica sus propós i ­
tos y especifica los materiales que excluye de su estudio: obras de d i v u l ­
g a c i ó n (aunque sí comenta algunas e s p o r á d i c a m e n t e ) , obras impresas 
en caracteres hebreos, obras que t ra tan de los j u d í o s antes de 1492. E l 
l i b r o se d iv ide en 7 cap í tu lo s , cuyos t í tu los no considero ocioso repro* 
d u c i r : 1. Consideraciones prel iminares . 2. Estructura de l j u d e o e s p a ñ o l . 
3. H i s t o r i a del j u d e o e s p a ñ o l . 4. Textos . 5. B ib l iogra f í a s . 6. Problemas 
actuales. 7. B i b l i o g r a f í a . 

Indudab lemente m o t i v a d o por su experiencia de investigador, Sala 
d i v i d e cuidadosamente cada c a p í t u l o en secciones b i e n estructuradas y 
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t i tuladas , que fac i l i t an l a consulta de l a obra para que e l que l a maneje 
pueda consultar l a sección que le interesa sin necesidad de cotejar ín­
dices y texto. E l índ ice de materias, sensatamente puesto a l comienzo, es 
u n mode lo de o rgan izac ión que va de l o general a l o especifico. 

E n cada sección Sala r e s e ñ a l o que se ha escrito sobre el tema y, 
aunque su t r a tamiento es cr í t ico, sus observaciones son m á s ana l í t i cas 
que valorativas: " u n a a m p l i a his tor ia de los j u d í o s de Belgrado" , "Kay¬
serl ing (1858, 1890) son dos l ibros que presentan los hechos esenciales 
hasta fines de l siglo pasado". Sus valoraciones son cautelosas y n o suelen 
rebasar el tono de "excelente s íntes i s " , y "buena his tor ia de los sefar­
d í e s " . E l cuidado y conci s ión con que Sala resume cada a p o r t a c i ó n a l es­
t u d i o del j u d e o e s p a ñ o l hace superflua toda cr í t ica negativa; en vano 
b u s c a r á e l lector ju ic ios expresados en t é rminos peyorativos. A u n q u e esto 
p o d r í a considerarse u n defecto en u n a b i b l i o g r a f í a cr í t ica comentada, 
en este caso n o l o es. E l lector v i s l u m b r a el va lor de las obras que ce­
m e n t a n Sala por los ep í te tos - n u n c a h i p e r b ó l i c o s - que les asigna y por 
la e x t e n s i ó n y tono de la descr ipc ión . Los trabajos que n o suscitan mayor 
a tenc ión los suele despachar Sala con u n "recordemos t a m b i é n " , o u n 
"ver t a m b i é n " . 

Para que el t ex to pueda ser l e í d o con cierta f luidez - p o r c ierto no 
t íp ica para una obra de esta í n d o l e - , Sala omi te el t í tu lo d e l estudio que 
comenta, pero invar iablemente indica de manera m u y concisa su conteni­
do : por e jemplo , " N e h a m a (1965) trata de la enseñanza y de la c u l t u r a 
de S a l ó n i c a en el siglo x v m " (p. 8 ) . Para la i n f o r m a c i ó n b ib l iográ f i ca 
completa el investigador a c u d i r á a la excelente b i b l i o g r a f í a f i n a l , or­
denada s e g ú n los conocidos criterios de l a ed i to r i a l M o u t o n , por ejem­
p l o : N E H A M A , Jos. 1965. "Salonique au 18ème siècle; i n s t r u c t i o n et cul­
ture ju ives " , i n Hommage Benardete (1965: 3 3 7 4 7 ) . 

Intercaladas en las re señas es tán las opiniones de Sala y sus l lamados 
a los investigadores p i d i e n d o m á s y mejores contribuciones . E l autor se­
ñ a l a repet idamente la fa l ta de descripciones s i s temát icas as í como de 
tratamientos de c o n j u n t o . Precisa que la m o r f o l o g í a y e l l éx i co en es­
pecial merecen m á s a t e n c i ó n de la que les h a n concedido los estudiosos, 
y hace h i n c a p i é en l a fa l ta casi to ta l de estudios que establezcan las eta­
pas evolutivas del j u d e o e s p a ñ o l . Subraya t a m b i é n el carácter fragmen­
ta r io de l campo de estudio en general. 

E l c a p í t u l o 4, Textos, es de par t i cu l a r u t i l i d a d para el hispanista 
que só lo ocasionalmente se ocupe del j u d e o e s p a ñ o l . Para él, Sala des­
pl iega u n a verdadera p l é t o r a de textos que i n v i t a n a su estudio: textos 
en o sin t ranscr ipc ión fonét ica , textos fo lklór icos , proverbios , romances, 
cantos religiosos, etc.; pero la abundancia de textos n o ha de interpre­
tarse como sa turac ión de u n campo de estudio. E n el c a p í t u l o sexto, 
"Problemas actuales", e l au tor i n f o r m a que si b i e n hay comunidades se­
farditas ampl iamente estudiadas, como S a l ó n i c a y Constant inopla , hay 
otras que a pesar de su impor tanc ia , como Bulgar ia , Rodas, Israel, Es­
tados U n i d o s , n o han sido ob je to sino de pocos y parciales estudios. L a 
b i b l i o g r a f í a del j u d e o e s p a ñ o l en A m é r i c a L a t i n a , s e ñ a l a el l ingü i s t a r u ­
mano, n o cuenta n i con u n só lo t í tu lo . Para conc lu i r , Sala i n v i t a a que 
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se estudien las hablas judeoespafiolas de manera que su descr ipc ión no 
se apoye en el e s p a ñ o l peninsular e s t á n d a r . H a y que evitar l a fragmen-
tar iedad de muchos estudios anteriores que se preocupan de hacer notar 
só lo las "pecul iar idades" del dialecto que analizan frente a l a modali¬
dad peninsular y emprender la de scr ipc ión exhaustiva de l habla a u t ó e 
tona de comunidades au tóc tonas , que, hay que recordar, son arcaizantes 
en cuanto depos i t a r í a s de u n estado de lengua anter ior , pero t a m b i é n 
innovadoras por ser comunidades l ingüí s t icas en las que operan las ten­
dencias comunes a todas las lenguas. 
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P H I L I P W A R D , The Oxford companion to Spanish literature. C larendon 
Press-Oxford Univer s i ty Press, O x f o r d , 1 9 7 8 ; 629 p p . 

É s t e es u n m a n u a l ú t i l (producto de l a d e d i c a c i ó n a los estudios his­
p á n i c o s de u n solo investigador) y u n hermoso l i b r o , de e n c u a d e m a c i ó n 
elegante y só l ida , que puede soportar l a consulta frecuente s in deterio­
rarse. Calculo que hay a q u í más de tres m i l entradas, aparte de las nu­
merosas referencias cruzadas. 

E l ad je t ivo Spanish de l t í tu lo , marca, p o r u n lado, l ími te s geográf i ­
cos ( E s p a ñ a y l o que fueron sus co lon ia s ) ; p o r o t ro , ext iende esos l ími­
tes a todo l o que, sin atender a nacionalidades, se relaciona con l o his­
p á n i c o . Se entiende así , por e jemplo, que W a r d haya i n c l u i d o e n su 
acervo escritores lat inos de or igen ibér ico , como Séneca y M a r c i a l (aun­
que fa l ta Q u i n t i l i a n o ) , por l a in f luenc ia que t u v i e r o n en escritores es­
p a ñ o l e s . Por eso t a m b i é n se entiende l a i n c l u s i ó n de autores y obras 
de or igen americano como N e t z a h u a l c ó y o t l , el Rabinal Achí, el Popal 
Vuh, que, a di ferencia de los lat inos, t u v i e r o n u n a in f luenc ia apenas 
m a r g i n a l en algunos escritores de A m é r i c a h i s p á n i c a . 

E l s eñor W a r d ha procurado poner a l d í a los datos m á s actuales de 
la l i t e r a t u r a c o n t e m p o r á n e a en lengua e s p a ñ o l a , por l o que q u i e n con­
sulte este m a n u a l e n c o n t r a r á bastante satisfecha su curios idad sobre es­
critores de H i s p a n o a m é r i c a . E n c o n t r a r á t a m b i é n , cuando l a e x t e n s i ó n 
de los a r t í cu los l o permite , los comentarios breves y atinados de W a r d 
sobre a l g ú n aspecto de l a obra del au tor en cues t ión . 

Fa l t an , en este panorama americano, algunas lagunas que l lenar . Qui ­
zá n o era in tenc ión de W a r d i n c l u i r a todos los escritores j óvenes , como 
se desprende, si n o ent iendo m a l , de una frase de su p r ó l o g o ( " . . . I have 
chosen t o inc lude many y o u n g w r i t e r s " ) . Pero en u n a ed ic ión f u t u r a sí 
p o d r í a f i g u r a r p o r e jemplo el cubano R e i n a l d o Arenas, cuyos cuentos y 
novelas, publicados en e l decenio de los a ñ o s sesenta merecen mucha m á s 
a t e n c i ó n de l a que la cr í t ica algo ciega, dedicada a l g rupo de los con­
sagrados, le ha concedido hasta ahora. L o mismo podemos decir del me­
xicano Fernando de l Paso, y de varios escritores centro y sudamericanos 


